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JAK PRACOVAT S KNIHOU

Zabava i pouceni aneb jak pracovat s knihou,
kterou praveé drzite v ruce

Cteni a vypravéni pfibéhd je odpradavna jednim z nejmocnéjsich a nejpfirozenéj-
Sich zpusob predavani informaci, postojl a pociti. Oviem nejen to. Prostfednictvim
poutavych historek miZzete velmi pfijemnym zptsobem ziskat nebo prohloubit své
znalosti a dovednosti tykajici se porozuméni cizimu jazyku. Neméné dulezitd je také
moznost zamyslet se nad kulturnimi a spolec¢enskymi souvislostmi a zajimavostmi,
na které muzete narazit pfi pobytu v zemi, kde se danym jazykem mluvi, v nasem
pripadé ve Velké Britanii.

Jak ovéem na to, abyste kromé zabavy vytéZzili z této knihy i co nejvice pro vasi an-
gli¢tinu? Pojdme si spolecné projit par uzite¢nych tipd, rad a strategii.

Prvni, ¢eho si pravdépodobné viimnete, je poznamkovy aparat, ktery obsahuje
preklad slozitéjsich termint nebo slovnich spojeni. To vdm umozni plynulejsi ¢tenf
bez pouziti slovniku. Ponofte se do pfibéh(, ne do hledani nezndmych slovicek - je
to rychlejsi, zabavnéjsi a dokonce i efektivnéjsi pro nabyvani jazykovych dovednosti.

Na konci kazdé kapitoly najdete uzite¢né pozndmky a komentére k jazykovym
prostredkim, které zde byly pouzity. MUzete tedy srovnat trochu teorie s praktickym
pouzitim v konkrétnich souvislostech. To, jestli se vdm podafilo tyto informace vstre-
bat, si mUzete ovéfit v jednotlivych cvicenich.

Honi se vdm po precteni pfibéhu hlavou spousta myslenek? Vyvolal ve vas text
potiebu pfemitat o ném, i kdyz je kniha uz davno zaviena? Zkuste ji zase na chvili
otevfit a spolu s autory si polozit par otédzek. Treba se o sobé i néco dozvite. A i kdyby
ne, zformulovanim odpovédi v angli¢tiné si zopakujete slovicka a fraze z textu a pro-
cvicite si, jak odpovidat na otazky. Klidné i nahlas!

Re¢ je Zivou soucasti kazdodenniho Zivota lidi. U¢ite-li se jazyk jiné zemé, nepo-
chybné nasavate nejenom nové vyrazy a gramatické struktury, ale také kulturu a his-
torii dané oblasti. Nékdy muze byt divérné znama, nékdy mize prekvapit. Pro lepsi
orientaci a pochopeni textu jsou proto do nékterych kapitol zafazeny i poznamky
tykajici se kulturnich a spolecenskych souvislosti.

Soucasti publikace, kterou jste si zakoupili, je i CD, na kterém naleznete pfibé-
hy z knihy namluvené rodilymi mluv¢imi. MiZete tedy pracovat nejenom s tisténym
textem, ale zdokonalite si i poslechové dovednosti a ujasnite si spravnou vyslovnost.
Vyhodou je, Ze se k textdm muzZete kdykoli podle vlastni chuti vracet. Budte trpélivi,
pokud neporozumite mluvenému textu hned napoprvé.To neni nic neobvyklého. Vez-
méte si na pomoc knihu, mazete si pfibéh precist znovu, nebo sledovat o¢ima danou
pasaz a tim ziskat vétsi jistotu. Pfi kazdém poslechu si z textu odnesete néco nového.

Lucie Pezlarova



ZAPISKY Z LONDYNA

Introduction

I think I hit the right chord with many when | proclaimed' that for us, central Europe-
ans, Britain remains a magical place. It is near yet distant, intimately known to us, yet
remains uncharted territory® ‘Good old England’is familiar to us from Agatha Christie’s
detective stories and this familiarity still counts for something (as | describe in the chap-
ter, Hurrah, Englishwomen - and how things may be different to what they seem),
this is not the case by any means elsewhere (as | describe in some other chapters).

Britain is an island with a clearly defined boundary?, which accepts into its fold
more immigrants from every corner of the world and behaves more kindly to them
than the vast majority of other European countries. (You can read more on this theme
in chapters Czechs, Slovaks, Hungarians and other Poles in London - England
just ain’t* what it used to be and Czech and Slovak Romanies® in Britain — expe-
riences of an interpreter.)

England has managed to retain some traditions right to this day - for example,
you do not have to carry an ID with you and are permitted to drive without having
your driving licence with you as long as you are ready to produce it within twenty-
four hours at a police station. However endearing® such freedoms are, they cause
a newly-arrived immigrant numerous problems (see”’ Who are you? Where do you
live? - How to survive without an ID card). Even when we look at 'traditional British
traits’ as we imagine them to be, in my experience much of that has survived. (You
can read about this in chapters Is there anarchy in Britain? and 'l am really not
happy about this’ - Can the English deal with the extremists?.) In some ways the
'restrained’ British character fuses with the less restrained® immigrant one - with an
excellent outcome. (See Darn it, why is everybody so pleasant - About the con-
tagiousness® of moods.)

In certain cases, the outcome’ isn't so excellent (as | show, for example, in the
chapter '"Hands up!’ screamed the scumbag with his voice breaking).

Everyone is aware that British English is different to the American version, but of-
ten we forget how many various accents and dialects we may come across in England
- and we don't even have to leave London behind. (I write about a totally different
British English, its origins and its form today in the chapter All about the Cockney
nation, rooster’s egg and the connecting up of a loaf and a hoover.)

Incomers from countries — which, until recently, were embedded in Eastern Eu-
rope but are now fully-fledged members of the European Union - are seeing their
lives transformed by England (see London works'' like a rehab centre'?, Marriage
dating agency Inajiffy and ‘Send me a whitie! | don’t want a black man!’), and
simultaneously they themselves are making an impact on England, sometimes for
the better, sometimes not (as you can read in the chapter The more languages you
know, the more monkey-like you become).

4



uvoD

Uvod

Myslim, Ze mnohym mluvim z duse, kdyZ prohldsim, Zze pro nas Stfedoevropany ma
Britanie mimoradné kouzlo. Je zéroven blizka i vzdalena, dlivérné znama a neproba-
dana.,Dobrou starou Anglii” dopodrobna zndme z detektivek Agathy Christie, a tyhle
nase znalosti v néem pofdd plati (jak popisuju v kapitole Hura, Angli¢anky! a o tom,
jak je kolikrat vsechno jinak), v mnohém neplati ani ndhodou (jak popisuju v fadé
jinych kapitol).

Britanie je ostrovni zemé s jasné vyty¢enou hranici, kterd pfitom do svého IGna
pfijima vic imigrantl ze vSech koncin svéta a chova se k nim vlidnéji nez naprosta
vétsina ostatnich evropskych zemi. (O tom si pre¢tete v kapitolach Cesi, Slovaci, Ma-
daf¥i a jini Polaci v Londyné - Anglie uz neni to, co byvala nebo Cesti a slovensti
Romové v Anglii - zazitky tlumocnice.)

Nékteré tradice se v Anglii zachovaly dodnes - tieba Ze u sebe nemusite nosit
doklad totoZnosti a smite sedét za volantem bez fidi¢aku, tedy za pfedpokladu, ze
jste schopni béhem ctyfiadvaceti hodin policistdm fidi¢sky priikaz ukazat. Jakkoli je
takova svoboda roztomild, cerstvému pfistéhovalci mlze zplsobit nemaly problém
(viz Kdo jste? A kde bydlite? - Jak pfezit bez obéanky). | z,,tradi¢ni britské povahy”*,
tak jak jsme si ji predstavovali, se — aspor podle mych zkusenosti - mnohé zachovalo.
(O tom se doctete v kapitolach Je v Britanii anarchie? a ,,Nemam z toho ani trochu
radost” - Poradi si Angli¢ané s extrémisty?) V nécem se,,umirnénd” britska povaha
misi s méné umirnénou imigrantskou, se skvélym vysledkem. (Viz Pro¢ jsou, krucis,
vsichni tak mili? - O nakazlivosti nalad.)

Jindy vysledek tak skvély neni - jak popisuju tfeba v kapitole ,Ruce vzhiru!” za-
fval zmetek mutujicim hlaskem.

O britské angli¢tiné sice kazdy vi, Ze je jind nez ta americkd, ale leckdy zapomi-
name na to, s kolika rdznymi pfizvuky a nére¢imi se v Anglii mGzeme setkat, a ani
nemusime vytahnout paty z Londyna. O docela jiné britské angli¢ting, jejim ptvodu
a dnesni podobé pisu v kapitole O narodu Cockneyii, kohoutim vejci, zapojovani
bochniku a vysavaci.

Pristéhovalclim ze zemi, které jesté doneddvna patfily k vychodni Evropé, ale dnes
jsou pravoplatnymi ¢leny Evropské unie, Anglie diametralné méni Zivoty (vizLondyn
funguje jako odvykaci centrum, Manzelska seznamka Natotata nebo ,,Poslete mi
bélocha! Cernyho nechci”) a zaroveri oni sami rapidné méni Anglii, nékdy k lepsimu,
nékdy taky ne (jak se mazete docist v kapitole Kolik jazykt umis, tolikrat jsi opici).



ZAPISKY Z LONDYNA

Allin all, the Brits remember well the expansionism of their Empire, they are slight-
ly ashamed for the era of colonisation and en masse'?, as well as individually try and
suppress their racist prejudices. One of the last remaining places where you can come
up against open racism spouted by white English folk are nursing homes for the aged.
(Read the chapter Taxi ride for an old slipper.)

The Anglican Church has modernised itself, become more worldly, since the days
of Agatha Christie (see Coming home pissed’ from church - Troubles of the An-
glican Church). In contrast, English parks have remained the same from the time
when Karel Capek wrote about them with such elation, and the relationship to living
creatures is less naive today and more ecologically sound than in the days of yore™,
but, as ever, it remains heartfelt' (as you will be able to read in the chapter Do you
like green spaces? Go to...)

Is it actually possible to get to know the English and England intimately? | am
not sure — even after seven years of living here. It is possible to learn to speak 'the
proper Brit way'"”’, cotton on to the present-day local slangs of various classes, find
friends among true-born English people — even though it is undoubtedly harder for us
incomers than to find friends among other foreigners, wherever they may come from.
So, even though | am not sure whether one can get to know England through and
through, | know exactly how to fix it, after years of life as an immigrant, for us to dis-
cover a totally new perspective on things and to see them in a different light. It suffices
to invite a Czech mate to your home, or, more precisely, not resist him or her coming
round. (How such a visitor opened my and my partner’s eyes | describe in the chapter
An unorthodox baptism'® in the waters of the Thames - all about visitations'’.)

This book about England is far from complete. After all, it only incorporates ex-
periences and tales which | either went through or heard. If you read it carefully (in
Czech as well as in English) you will most definitely not become an expert on England
and the English language. But | will guarantee that you will know more than before®.

Vysvétlivky

1. proclaim - prohlasit

2. uncharted territory - nezmapované Uzemi
3. boundary - hranice, hranicni ¢éra
4. aint=isn't, aren’t

5. Romanies - politicky korektni oznaceni pro Romy, jednotné ¢islo je Romany
6. endearing - roztomily
7. see-viz

8. restrained — umirnény, zdrzenlivy
9. contagiousness — nakazlivost

10. outcome - vysledek
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Angli¢ané se vesmés dobfe pamatuji na rozpinavost svého impéria, za obdobi ko-
lonializace se trochu stydi a organizované i individudlné v sobé potlacuji rasové pred-
sudky. K poslednim z mist, kde se mUzete setkat s otevienym rasismem ze strany bilych
Angli¢an, patii domovy pro seniory. (Pfectete si Jak jsem vezla starou backoru.)

Anglikdnska cirkev se od dob Agathy Christie snad jesté o néco zmodernizovala
a zesvétstéla (viz Ozraly pFijdes z kostela - Problémy anglikanské cirkve). Anglic-
ké parky naproti tomu zUstaly stejné jako v dobach, kdy o nich s takovym nadsenim
psal Karel Capek, a vztah k pfirodé a Zivym tvorim je dnes v Anglii méné naivni a vic
ekologicky nez kdysi, ale pravé tak viely (jak se doctete v kapitole Mate radi zelen?
Jdéte do p...).

Je mozné Anglii a Angli¢any beze zbytku poznat? To nevim — ani po sedmi letech,
o tu Ziju. Je mozné se naucit mluvit,po britsku”, pochytit sou¢asné britské slangy
rdznych tfid, nalézt si kamarady mezi rodilymi Anglicany - i kdyzZ je to pro nasince
nepochybné téz3i nez si nalézt kamarddy mezi pfistéhovalci odkudkoli. Ale i kdyz si
nejsem jista, jestli Anglii Ize beze zbytku poznat a,prokouknout’, vim presné, jak to
zafidit, aby ndm po letech Zivota v emigraci narostly fungl nové oci a my jsme zacali
véci kolem sebe vidét v novém — a rGzovéjsim — svétle. Stadi si pozvat na navstévu
kdmose z Ceska - nebo se, [épe Feceno, jeho navitévé nebranit. (Jak mné a mému
souputnikovi K. takovy navstévnik otevrel oci, popisuju v kapitole Netradi¢ni kirest
vodami Temze - o navstévach.)

Tahle knizka o Anglii zdaleka neni Gplna. Obsahuje koneckonct jen zkusenosti
a pribéhy, které jsem tu zazila nebo slysela ja sama. Pokud si ji pozorné prectete —
Cesky a anglicky — urcité o Anglii a angli¢tiné nebudete védét véecko. Ale mizu vém
zarucit, Zze o ni budete védét vic.

11. work - v tomto kontextu znamend ,fungovat’, nikoli,pracovat”

12. rehab centre - odvykaci centrum, rehab je zkratka od rehabilitation, tj. znovuzaclenéni
do spolec¢nosti

13. en masse — hromadné, vsichni spolu

14. pissed - slangovy vyraz pro opilého, je silngjsi/vulgdrnéjsi nez ozraly

15. in the days of yore — za davnych dob (literérni vyraz, nepouzivany v bézné hovorové
komunikaci)

16. heartfelt — srdecny, vrouci, procitény, viely

17. the proper Brit way — spravné britsky

18. baptism - kiest

19. visitation — navstéva

20. hovorové, spisovna verze je: You know more than you knew before.



ZAPISKY Z LONDYNA

Notes (poznamky)

accent x dialect

Everyone is aware that British English is different to the American version, but often we
forget how many various accents and dialects we may come across in England.

Accent /aeksnt/, tedy pfizvuk nebo akcent, je rozdilny zptsob vyslovnosti. To zname-
na, ze lidé s rlznym pfizvukem vyslovuji stejné slovo rlzné. Mdze jit napf. o British
accent (britsky pfizvuk) nebo American accent (americky pfizvuk). Na druhou stranu
dialect,daidekt/, tedy dialekt znamend nareci, tj. pouziti napf. odliSné slovni zasoby
nebo i gramatiky.

Comma (carka)

V angli¢tiné existuje hodné pravidel tykajicich se psani ¢arek. My se postupné podi-
vame na néktera z nich. Nicméné, pokud si nejste jisti, plati pravidlo: When in doubt,
leave it out. Znamena to néco jako: kdyz si nejste jisti, vynechejte ji. Postupné se po-
divdme na nékolik pravidel tykajicich se ¢arek, vSéechna by zabrala polovinu knihy.

England has managed to retain some traditions right to this day — for example, you
do not have to carry an ID.

Za for example piseme vzdy c¢arku. Toto neplati, pokud pouzijeme e.g.V takovémto
pripadé ¢arku nepotrebujeme.

We saw lots of cats, dogs, rabbits, etc. Tento pfiklad se neobjevuje v textu, ale hodi se
sem.

» Pravidlo zni: Pfed etc. piSeme vzdy ¢arku.

Fraze a vazby:

» familiar to — povédomé. Pokud je vdam néco povédomé, feknete 'It is familiar to
me’. Familiar se tedy poji s predlozkou to.V textu se nam objevila véta: ‘Good old
England'’is familiar to us from Agatha Christie’s detective stories.

» make animpact on something — mit dopad na néco. Tato fraze se také ¢asto pouziva
se slovesem have, tedy have an impact on something.

Simultaneously they themselves are making an impact on England.

Britanie, Anglie a ty dalsi

Cizinci ¢asto oznacuji vSechny obyvatele Britskych ostrovi za Angli¢any a jim se to ne
vzdy libi. Jak to tedy je? Oficialni nazev zemé je The United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, tj. Spojené kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska. Velka Bri-
tanie (Great Britain) se pak déli na Anglii (England), Wales (Wales) a Skotsko (Scotland).
Kazda z téchto c¢asti Spojeného kralovstvi ma své hlavni mésto, parlament, vzdélavaci
systém atd.

Slo by to vyjadfit i takto:



INTRODUCTION

» Anglie + Wales + Skotsko = Velka Britanie

» Velka Britanie + Severni Irsko = Spojené kralovstvi

Obyvatelé jednotlivych ¢asti Spojeného krélovstvi jsou hrdi na to, Ze jsou Skoti (Scot-
tish, Scot), Velsané (Welsh), Angli¢ani (English) nebo Irové (Irish), a Skotovi se rozhodné
nebude libit, kdyz mu feknete, Ze je English.

Food for thought

» Have you ever lived in a foreign country or stayed long-term in one?

» If yes, what was it like?

» What kind of problems have you encountered when on holiday?

» Have you ever had to follow some special rules when in a foreign country?
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Hurrah, Englishwomen!
And how things may be different to what they seem

They looked spot on'. As if they'd walked out of an Agatha Christie detective story
(which were the only books in English | was able to get hold of? in Czechoslovakia in
the 1980s). Three ladies 'of a certain age) shod?® in comfortable lace-up shoes*, wearing
businesslike skirt suits® and on their heads something like felt® hats. What was the
most English thing about them (at least with my limited horizons) was their stiff,
almost prissy’, way of holding their heads and a greyish motherly glare with which
they observed the outside world as if searching for something, anything, that they
could rectify by their mere® Englishness. It was May 1985 and the day before | had il-
legally crossed the border from Yugoslavia and arrived in Venice. These three dames®
in San Marco Square were the first living Englishwomen | ever set my eyes upon'®.

| couldn’t help myself, | raced immediately towards them. It was mid-afternoon,
and using my embarrassingly ham-fisted'' classroom English with its somewhat Vic-
torian turn of phrase' | stammered: ‘Ladies, I've never met an English person of the
female gender before. If | may be so bold, would you allow me to invite you for an
afternoon tea?’

The ladies were being coy'® but let themselves be persuaded — and without batting
an eyelid' | paid for four cups of tea in a touristy café', using roughly one-third of the
monies | managed to smuggle through to the West. But | had absolutely no regrets.
My heart was pounding wildly, | was in love with the three English ladies, one-and-all.
Not much was said, they understood me (or with their typical English good manners,
pretended to), but | hardly understood a word. In that fenced-in Czechoslovakia of
my childhood and adolescence, | came across just the one Scot and three Americans.
Books in English were like gold-dust (apart from the afore-mentioned'® Agatha), and
good-quality dictionaries were non-existent. Almost without exception, | only chatted
in English with folk who laboriously learned the language like me — at school. And
the well-known fact is that two non-native speakers always communicate better than
when trying to talk to a proper native speaker. Just as Karel Capek in his days, | found
to my surprise that | can't speak English.

But all the more mysterious and wonderful was the England ingrained' in my
dreams. If all the ladies in England are as brilliant as these, then there was no doubt
that the country itself was absolutely sensational. Just the day before, while trying to
cross the border, | was helped by an English sailor working for the time being as a lorry
driver: he had marvellous tattoos on his arms and a gold ring in his ear — he explained
to me that it was a reminder of his first crossing of the Equator. | was walking with my
rucksack on my back and he waited for me, I'd say visibly moved, on the Italian side
of the border and then invited me to dinner. He asked whether | needed any money.

12



HURA, ANGLICANKY!

Hura, Anglicanky!
A o tom, jak je kolikrat vSechno jinak

Vypadaly naprosto presné. Jak vysttizené z detektivky od Agathy Christie (coz byly je-
diné knizky v angli¢ting, které se mi v tehdejsim Ceskoslovensku podafilo sehnat). Tfi
damy jistého véku’, obuté do pohodinych snérovacich botek, oblecené do stfizlivych
kostymk(, na hlavé plsténé - nebo jaké - kloboucky. Ale co na nich bylo to nejang-
lictgjsi (teda aspon v mych mélo informovanych predstavéch), bylo jejich vzptimené,
snad az trochu upjaté drzeni hlavy a Sedé matefsky pohled, kterym obhlizely svét,
jako by patraly po né¢em, ¢emkoli, co by mohly jednou provzdy napravit svou pou-
hou anglickosti. Byl kvéten roku 1985, den predtim jsem ilegélné piesla pfes hranici
z Jugoslavie a dorazila do Benatek. Tyhle tfi ddmy na namésti San Marco byly prvni
zivé Anglicanky, které jsem v Zivoté vidéla.

Nemohla jsem si pomoct: hned jsem se k nim hnala. Bylo odpoledne a j4 jsem
trapné skolometskou, ponékud viktoridnskou angli¢tinou vykoktala:,Démy - jesté
nikdy jsem se nesetkala s Zddnou anglickou osobou Zenského pohlavi. Sméla bych
vas — neni-li to pfilis smélé — pozvat na ¢aj o paté?”

Damy se trochu upejpaly, ale pak si daly fict — a ja jsem bez mrknuti okem zapla-
tila za ctyfi $alky Caje v kavérné pro turisty asi tak tfetinu penéz, které se mi podafilo
propasovat na Zapad. Ale nelitovala jsem toho ani ndhodou. Srdce mi divoce bu-
Silo, byla jsem do svych tfi anglickych dam kolektivné zamilovana. Mnoho jsme si
toho nefekly — ony mi sice rozumély (nebo to aspon s typickou anglickou zdvofilosti
piedstiraly), ale ja jim skoro viibec ne.V zadratovaném Ceskoslovensku jsem za celé
své détstvi a mladi narazila na tfi Americany a jednoho Skota. Knizky v angli¢tiné se
skoro nedaly sehnat (kromé zminéné Agathy), a pofadné slovniky uz vibec ne. An-
glicky jsem si povidala téméf vyhradné s lidmi, ktefi se ten jazyk taky pracné naucili
ve Skole - a jak zndmo, dva nerodili mluv¢i se vzdycky dorozuméji lip mezi sebou
nez s rodilym mluvéim. Zjistila jsem, jako svého ¢asu Karel Capek, Ze ke svému pie-
kvapeni neumim anglicky.

Ale o to tajemnéjsi a skvélejsi zdstala Anglie v mych snech. Jestli jsou viechny dédmy
v Anglii stejné skvélé jako ty moje, fikala jsem si, ta zemé musi byt naprosto Uzasna.
Zrovna den predtim mi pfi pfechodu hranic pomohl britsky namoinik, momentélné
fidi¢ nakladéku: byl nadherné tetovany na pazich a v uchu mél kulatou ndusnici -
vysvétlil mi, Ze to je vzpominka na jeho prvni piepluti rovniku. Sla jsem pésky i s ba-
tohem, ale on na mé ¢ekal, téméf dojaté, na italské strané hranic, a pak mé pozval
na vecefi. Zeptal se, jestli nepotrebuju penize. Jako ostfilend stoparka jsem ocenila,
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As an experienced hitchhiker, | appreciated that although he was awfully sweet to me
he didn't attempt in any way or form to chat me up. Simply, a true English gentleman.

By fate, it has always been the case that | only met great Englishmen and Eng-
lishwomen. Or did | perhaps only see in every Englishman and Englishwoman their
positive qualities and ignored the rest? The fact remains that every one of them was
lovely. It is true that | met them all abroad - in Europe, Thailand, Malaysia, New York.
And reality, as everyone knows, is that you can buy the best Italian pizza on 14t Street
in Manhattan and the most repulsive Chinese food in China. England stayed in me for
along time as the island of my dreams, and it is not out of the question that | avoided
it for ages because of a subconscious fear that my view of it might change. Several
visits to London, Oxford and Glasgow ensured my notion'® that Britain is just marvel-
lous did stay with me, and if | thought of anything there that seemed out of synch™
it must surely be my own fault.

But it must be said that | also became aware that everything is really expensive. 'You
want to live in London? Have you lost your senses?’| shouted at K. who remained stead-
fast® in his opinion that we must move across the English Channel. "You know how
much a cup of coffee costs? Three pounds, matey?'! And you have no idea how much
accommodation costs. All we will end up doing is busting our arses to pay the rent!

‘No hassle, there’s always a way, K. smiled. And got my gander going®.

"You've never been to England, I've been there three or four times. And I'm telling
you -’

K., in truth, found himself at the stage where he wasn’t sure whether London is
a big city in England or the other way round. England, in his imagination, fused with
London into one as the only place to live. Well, maybe | am being unfair. The fact is that
my notions about England were, as it turned out, false. K. was right, and things are
not what they seem. In the centre of London coffee still costs three pounds, posibly
four. But in a café on the outskirts you can buy a passable?® cup of coffee for 60p and
the Albanian waiter offers you a smile on top. | regularly buy 200 g of instant coffee
granules for 99p. It's so cheap that | tend to buy it for my friends when | am off to visit
my homeland.

From the time we arrived in London, England has transformed itself into two sepa-
rate entities?*: a land which | half-dreamt up and visited several times. And the land in
which we now live. The first one is somewhat reserved, in all senses right and proper
and, just between the two of us, a little boring. The new one is colourful, wild, fresh
with many things left to discover.

When | desperately tried to find a Caucasian® Englishman in South Norwood (a part
of South London), for a radio interview, | realised that the two perspectives of Eng-
land aren’t just down to me. They are also embedded? in native-born English people.
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ze ke mné byl sice hrozné mily, ale ani ndhodou se mé nepokusil sbalit. Prosté pravy
anglicky gentleman...

Néjak se stalo, ze jsem v Zivoté potkévala jen samé skvélé Angli¢any a Anglic¢anky.
Nebo jsem v kazdém Angli¢anovi ¢i Angli¢ance vidéla jen to nejlepsi a ignorovala
zbytek? Fakt je, ze vsichni, vsichni byli skvéli. Oviem potkala jsem je vSechny v zahra-
nic¢i — v Evropé, v Thajsku, v Malajsii, v New Yorku. A jak zndmo, nejlepsi italskou pizzu
koupite na 14. ulici na Manhattanu a nejhnusnéjsi &inské jidlo v Ciné. Anglie pro mé
dlouho zlstala vysnénym ostrovem — a neni vyloucené, Ze jsem ji dlouho nenavstivila
pravé kvili podvédomému strachu, Ze bych si o ni mohla zkazit minéni.

Nékolik navstév Londyna, Oxfordu a Glasgow ve mné pofad jesté zanechalo do-
jem, ze Spojené kralovstvi je prosté Uzasné, a kdyby se mi na ném snad néco nezddlo,
je to zcela jisté moje vina.

Ovsem taky ve mné zanechalo dojem, Ze je tu viechno Silené, ale Silené drahé.
2Ty chces zit v Londyné? Se$ normalni?” kficela jsem na K., ktery pofad a pofad trval
na tom, Ze se musime odstéhovat za Kandl. Vi3, kolik tam stoji hrnek kafe? Tti libry,
kamo! Kolik tam stoji bydleni, to si viibec predstavit nedovedes. Nebudeme délat nic
jinyho nez vydélavat na byt

,To se vyfesi, neboj,” usmal se K. Cimz mé roz¢ilil.
JTys v Anglii nikdy nebyl, ja tfikrat nebo Ctyfikrat. A ted'ti Fikdm -*

K. se skute¢né nachazel ve stadiu, kdy si nebyl tak docela jisty, jestli je Londyn
velké mésto v Anglii, anebo obracené. Anglie s Londynem v jeho pfedstavach sply-
vala v jediné vysnéné misto k Ziti. No, mozna mu kfivdim. Fakt je, Ze moje predstavy
o Anglii byly, jak se ukazalo, myIné. K. mél pravdu a viechno je plné jinak. Salek kavy
v centru pofad stoji tfi libry, mozna dokonce Ctyfi. Ale v jidelné na predmésti koupi-
te uchazejici kafe za Sedesét penci a jesté se na vas albénsky ¢isnik usméje. Dvé sté
gramu rozpustnych kavovych granuli bézné kupuju za 99p. Jsou tak laciné, Ze je pfi
kazdé cesté do Cech vozim kamaradkam.

Od doby, co jsme v Londyné, se pro mé Anglie proménila ve dvé odlisné zemé: tu,
kterou jsem si napul vysnila a nékolikrat navstivila. A tu, kde momentélné zZijeme. Ta
plvodni je upjatd, po viech strankach korektni a — mezi ndmi — trochu nudnd. Ta nova
je barevnd, divoka, nova, pofad je v ni spousta véci k objevovani.

Kdyz jsem ve ctvrti South Norwood v jiznim Londyné zoufale hledala,domorod-

ce’, ¢istokrevného bilého Angli¢ana, ktery by se uvolil udélat rozhovor pro rozhlas,
pochopila jsem, Ze dva pohledy na Anglii nemém jenom ja. Maji je i rodili Anglicané.
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Somehow, they are incapable of putting together their idealised vision of their count-
ry with what they see around them.

Perhaps they have read, like me, too many Victorian-era novels or books written
some eighty years ago. Perhaps England is changing in a way which perplexes* not
just English people but quite a few immigrants as well. K. is among them. The England
of today is an amazing mish-mash? of scrupulously retained® democratic traditions,
indignation®, opinions as to what is 'British’and what is ‘unBritish; as well as lifestyles
borrowed from America, which are welcomed by some but resisted by others. It's not
an easy knot to disentangle?'. But definitely not boring.

Vysvétlivky

spot on — presné, dokonale

get hold of something - sehnat néco

shod je minuly ¢as od slovesa shoe - obuty
lace-up shoes - boty s tkanickami, Snérovaci boty
skirt suit — damsky kostymek

felt - plstény

prissy — upjaty. Toto slovo ma v angli¢tiné negativni nadech.
mere - pouhy

9. dame-dama

10. set someone’s eyes upon someone — uvidét

11. ham-fisted - neobratny, nesikovny

12. turn of phrase - formulace

13. coy - stydlivy, upejpavy, ostychavy

14. without batting an eyelid — bez mrknuti oka

15. viz. poznamky ke kapitole Introduction

16. afore-mentioned - dfive zminény

17. ingrained - zakofenény, pevny

18. notion - pojem, predstava, nazor

19. out of synch - v nesouladu

20. steadfast — pevny, neochvéjny

21. matey - ¢éce

22. get someone’s gander going - vytocit nékoho do vrtule (hovorové)
23. passable - slusny, uchazejici

24. entity - subjekt, bytost

25. Caucasian - bélossky, béloch

26. embedded - vryty, zakofenény (postoj)

27. perplex - nejit do hlavy, nejit na rozum

28. mish-mash — mismas3

29. scrupulously retained — svédomité udrzovany
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HURA, ANGLICANKY!

Néjak si nedovedou dat dohromady idealizovanou pfedstavu o své vlasti s tim, co
vidi kolem sebe.

Moznd ze Cetli - tak jako ja — pfili$ mnoho viktoridnskych romanu ¢i knizek napsa-
nych pred osmdesati lety. Mozna se Anglie skute¢né rapidné méni zplisobem, nad
kterym vrti hlavou nejen Angli¢ané, ale i lecktery imigrant, K. mezi nimi. Dnesni An-
glie je UZzasna sméska Uzkostlivé dodrzovanych demokratickych tradic, rozhof¢eni,
nazoru na to, co je,britské” a,nebritské’, a taky Zivotnich styld prebranych z Ameriky,
coz néktefi vitaji, jini se tomu brani. Neni to jednoduchy uzel k rozpleteni. Ale o to
méné nudny.

30. indignation - rozhof¢eni, poboureni
31. disentangle - rozmotat

Notes (poznamky)
Dekady/Desetileti

V prvnim odstavci se mluvi o ‘Czechoslovakia in the 1980s’, tedy Ceskoslovensku
v 80. letech 20. stoleti.

1980s (nineteen eighties) znamena 80. |éta 20. stoleti.V neformalnim kontextu Ize také
pouzit 80’s nebo 80s (eighties). Dekady se v angli¢tiné vzdy pisi s urcitym ¢lenem the
a pouziva se predlozka in, napft. v 60. letech 19. stoleti se fekne in the 1860s.

» The economy grew in the 1980s and 1990s. Ekonomika rostla v 80. a 90. letech.

» He was born in the 70’s. Narodil se v 70. letech.

Apostrof se pouziva pouze u zkracené (neformalni) formy zapisu, tj. 60s. Kombinace
1966's se nepouziva. Dekddy mizeme také rozepsat slovy:

» The British economy grew in the eighties. Britska ekonomika rostla v 80. letech.

Sloveso ‘be’ (byt) v pribéhu

V této kapitole se objevily nasledujici véty:
» The ladies were being coy...

» Well, maybe | am being unfair.

Sloveso be se pouziva v pribéhu jen vyjimecné. Nabyva vyznam ,chovat se” nebo
Ljednat” Podivejte se na néasledujici priklady:

He is stupid. He is being stupid.
¢ Je hloupy. (je to mUj nazor nebo fakt) : Chova se hloupé/jako hlupék.

17



ZAPISKY Z LONDYNA

She is always careful. She is being careful.

Je vzdy opatrnd. (ma to v povaze) Je opatrna. (ted, v této situaci)
They are not usually selfish. They are being selfish.

Obvykle nejsou sobecti. Chovaji se jako sobci. (v tuto chvili)
Sheiis sick. = She is ill. She is being sick.

Je nemocna. Zvraci.

Pripona -ness
...they could rectify by their mere Englishness. ..

Koncovka -ness slouzi k tomu, aby se z pfidavného jména stalo podstatné jméno.
Englishness znamena ,anglickost”. Zde jsou dalsi priklady:

» happy - Stastny, happiness - stésti

» good - dobry, goodness - dobro

» friendly — pratelsky, friendliness - pratelskost

» correct — spravny, correctness — spravnost, korektnost

» aware - byt si védom, awareness - povédomi, uvédomélost

Money x Monies
...using roughly one-third of the monies | managed to...

V bézné komunikaci vétsinou pouzivame slovicko money (penize) jako nepocitatel-
né podstatné jméno. V kontextu finan¢nictvi nebo prava se ¢asto objevuje monies,
psano také moneys. Jde o formalni vyraz, ktery se preklada jako,financni prostredky”.
Pouziti slova monies/moneys naznacuje, Ze jde o finan¢ni prostredky z rliznych zdroju.

» Further monies have been put into the trust. Do fondu byly vlozeny dalsi finan¢ni
prostredky.

» He is responsible for handling monies in the company. Ma na starosti finan¢ni pro-
stredky ve spolecnosti.

» | have found some money under my bed. Pod posteli jsem nasel néjaké penize.

Pozor monies, stejné jako money, je nepocitatelné podstatné jméno.

Currency (ména)
...buy a passable cup of coffee for 60p...

Mény, které maji symboly, se pisi pred ¢astku bez mezery. Toto se tyka liber £ (pound),
dolart $ (dollar), eur € (euro) a yenu ¥ (yen).

» $50 (fifty dollars)
» €25 (twenty-five euros)
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Pence (penny) a centy (cents) se pisi za ¢astkou.

» 60p — cteme / 'siksti pi:/, celé slovo pence /pens/ se v bézné hovorové anglic¢tiné
pouziva ztidkakdy.

» 50c - cteme /sent/, tedy celym slovem.

Dalsi mény mizeme rozepsat slovy nebo pouzit mezinarodni zkratku, napf. crown
nebo CZK.

» GBP 300 nebo 300 pounds
Diakritika ve jménech

V poznamkach u predchozi kapitoly jsme se podivali na pravopis a diakritiku u né-
kterych slov prevzatych z jinych jazyku. Ted se zaméfime na jména. V této kapitole se
objevilo jméno Karel Capek.

Jména, kterd obsahuji diakritickda znaménka, kterd se v angli¢tiné bézné nepouzivaji,
se v anglickych textech pisi vcetné diakritiky i bez ni. Zalezi na konvenci. Neexistuje
z4dné stoprocentni pravidlo. Capek miize byt i Capek. Vétsinou zalezi na tom, jaké
symboly ma ¢lovék k dispozici, kdyz pise na pocitaci.

For the time being

» | was helped by an English sailor working for the time being as a lorry driver.

For the time being znamena prozatim nebo pro tuto chvili. Anglicky namofnik tedy
pracoval jako fidi¢ jen docasné.

» Leave it for the time being. Prozatim to nechej byt.

» For the time being, we will rent a flat. Prozatim si pronajmeme byt.

Overly formal English (presprilis formalni anglictina)

» Ddamy - jesté nikdy jsem se nesetkala s zddnou anglickou osobou Zenského pohlavi.
Sméla bych vés, neni-li to pfilis smélé — pozvat na ¢aj o paté?

» ‘Ladies, I've never met an English person of the female gender before. If | may be so
bold, would you allow me to invite you for an afternoon tea?’

V cestiné i v anglic¢tiné zni tato véta podivné. Nem(izeme fict, ze je gramaticky ne-

spravnd, jen je prehnané korektni. Aby ¢lovék nevyznél absurdné, je potieba dodrzet

dvé zakladni pravidla:

» Nesnazte se byt extrémné zdvofili, vysledek vyzni v lepsim pfipadé zvlastné, v hor-
sim sarkasticky. Sem patii napr. fraze Would you be as kind as to...

» Nezajdéte do opacného extrému a nepouzivejté slang a horovorové vyrazy, pokud
si nejste stoprocentné jisti, ze jim rozumite a pouzivéte je ve vhodném kontextu.
Vétsinou to nepusobi cool, ale spise nevhodné.
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Vyslovnost

V textu se objevilo jméno zndmé autorky detektivek Agathy Christie. Pfijmeni této
autorky se necte /christi:/ ale /knisti:/, v angli¢tiné totiz neexistuje zvuk,,ch”. Pokud
uvidite v anglickém slové ,ch” tak se bude cist jako ,k” nebo ,¢" Tudiz Christmas neni
/christmas/ ale /'’krismas/ a technical se ¢te /'teknikl/ ne /‘technikl/. Nesprévna vyslov-
nost muze vest k tomu, Zze vam nebudou rozumét.

Az budete lustit anglickou kfizovku nebo osmismérku, nezapomente, ze ch jsou dvé
pismena, c a h. Budete tedy na né potifebovat dva ramecky.

Caj o paté
Tzv. ¢aj o paté se anglicky fekne afternoon tea. Je to v podstaté odpoledni svacina.

Pokud bychom ¢aj o paté prelozili doslova, tedy Tea at Five, tak pujde o nazev diva-
delni hry.

Food for thought
» When was the last time you went abroad?

» What did you imagine the country would look like? Did it really look like what you
had imagined?

» Did the local people behave the way you expected them to?

» What expectations do you think foreigners have when they come to the Czech
Republic?
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Marriage dating agency Inajiffy’

This esteemed? company was founded by two Slovak women and is clearly thriving.?
Hardly a surprise considering their enterprising wiles. | happened to come across
one of them at a Czech socialising event here in London and before even getting in-
troduced she yelped®: “Are you single or divorced? Don't you fancy getting married?”

My admission that | was still married upset her a little.

‘But you are getting divorced!' This wasn’t a question but a statement of fact.

‘It's not on my agenda at the moment!

Her interest in me ceased?® as if you waved a magical wand. She grumbled’ some-
thing and then threw herself at another victim by requesting her marital status. A won-
derful English expression suddenly came to my mind (which is difficult to translate into
Czech): 'She was working the room!Mira (as I'll call her) never lets an opportunity slip
through her fingers. She brings together in marriage competent (unmarried, divorced,
widowed) European ladies with marriage-hungry gents from afar®. Men who wish to
get hold of work and residence permits in Britain. Men who are illegal immigrants.

If you are aghast?® at this state of affairs, please calm down. In Britain there are ar-
mies' of illegal immigrants, many have been living here for years and, believe it or
not, they are entitled to medical treatment and their children attend normal schools.
Some of them are comfortably well off — they work illicitly' or using the papers of
a countryman who has his documents in order, and the only thing they regret is that
they cannot travel out of the country as they might not get back in. Some are hopeful
that they will be given asylum (like most of the Afghans who, at one time, were my
colleagues at the taxi company | worked for), or, at least, the Home Office will take
so much time over their rejections that they will sink deep enough roots to cannily'
work out a way not to be deported. There are loads of ‘illegals’in London who aren’t
desperate. But, on the other hand, there remain enough desperados to ensure that
a dating agency such as Inajiffy does so well...

And, of course, that is not their name. As far as | know this dating agency doesn't
have a name, no self-employment certificates...but it does have excellent references.
| believe it only serves men who intend to legalise their status. Unlike Russian or Chi-
nese 'bride supply agencies’it doesn’t use the Internet. But it does bring the brides in
from abroad. The search for lasses'® within London is only an insignificant offshoot'
of the whole operation. Mira and her colleague have managed, in the past, to expe-
dite several coaches from Eastern Slovakia full of people, mainly women and girls,
yearning to earn extra money abroad. They supply a specific large laundry' in Brix-
ton (South London) which only functions thanks to the influx'® of freshly brought in
Slovak women as well as Ugandans (who, by and large'’, made their way to London
under their own steam). Slovak is the exclusive language of the laundry and even the
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Manzelska seznamka Natotata

Zalozily si ji dvé Slovenky a evidentné prosperuje. Jak by taky ne, kdyz jsou tak podni-
kavé? Nahodou jsem jednu z nich potkala na ¢eském vecirku tady v Londyné, a jesté
jsme se ani nestihly predstavit, uz vyjekla:,Jste svobodnd, nebo rozvedena? Nechce-
te se vdavat?”

Mé doznani, ze jsem stale jesté vdanj, ji rozladilo.

+Ale rozvadite se!” Nebyla to otdzka, bylo to konstatovani.

,Zatim to nemam v umyslu.”

Razem jsem ji pfestala zajimat. Cosi zamrucela, pak se vrhla po dalsi obéti a zacala
se ji vyptavat na jeji manzelsky stav. Vytanul mi na mysli nadherny anglicky vyraz, ktery
se do cestiny jen tézko preklada:,She was working the room.” - zpracovavala mistnost.
Mira (jak ji budu fikat) nikdy nezahali. Davd dohromady sfatkuschopné (neprovda-
né, rozvedené, ovdovélé) Evropanky se snatkuchtivymi muzi odjinud. S muzi, ktefi si
preji v Britanii sehnat pracovni povoleni a povoleni k pobytu. S ilegalnimi imigranty.

Pokud jste se ted zhrozili, zase se uklidnéte. llegalnich imigrantu je v Britanii jako
nastldno, mnozi tu bydli uz fadu let a véfte tomu nebo ne, maji narok na lékarské oset-
feni a jejich déti chodi do 3koly. Leckdy si ziji docela dobfe - pracuji nacerno nebo
na papiry zlegalizovaného kamarada a mrzi je jen to, Ze nemuizou tuhle zemi opustit,
protoze by se uz nemuseli dostat zpatky. Néktefi maji nadéji, ze v Britanii ziskaji azyl
(tak jako vétsina Afghancd, které jsem svého ¢asu méla za kolegy v taxikarské spolec-
nosti) anebo aspon bude britské imigra¢ni oddéleni zamitat jejich Zadost tak dlou-
ho, Ze se tu mezitim néjak zakoreni a vymysli, jak to zafidit, aby nebyli deportovani.
V Londyné Zije spousta ilegall’, ktefi nejsou zoufali. Oviem téch, ktefi zoufali jsou,
zbyva dost na to, aby uZivili seznamky jako Natotata...

Jasné zZe se tak nejmenuje. Tahle manzelska seznamka, pokud vim, nema zadné
jméno, zZadny zivnostensky list ... zato slavi zna¢né uspéchy. Slouzi, pokud vim, vy-
hradné muzdm, ktefi se hodlaji zlegalizovat. Na rozdil od ruskych ¢i ¢inskych ,doda-
cich sluzeb na nevésty” nepracuje pfes internet. Ale nevésty dovazi. Loveni dévcat
v Londyné je jen bezvyznamnou odnozi celé operace. Mira s kolegyni uz vypravily
do Anglie nékolik autobusl z vychodniho Slovenska plnych lidi, hlavné Zen a divek,
touzicich si v ciziné pfivydélat. Dodavaji je do jedné velkopradelny v Brixtonu, kterd
funguje jen diky smésce Cerstvé dovezenych Slovenek a taky Ugandant (ti do Londy-
na vesmés pfisli sami). V pradelné se mluvi pouze slovensky, i Ugandané uz ten jazyk
pochytili. Pracuje se tam na tfi smény, za minimalni mzdu.
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Ugandans have learnt basic phrases. The laundry operates 24 hours a day, in three
8-hour shifts, and the minimum wage is paid.

Inajiffy isn’t breaking any laws by bringing these workers into the country. The girls
are employed quite legally; as holders of EU passports they have an automatic right
to work. And even though it’s a real hard graft'® the minimum wage is now around
6 pounds per hour and they wouldn’t earn that in Eastern Slovakia even if they worked
their butts off'® every hour of the day. They are not slaves - if they don't like it they
can get on a bus and go back home. The girls stay.

As | realised, Inajiffy agency gives work even to me. | interpreted for six or seven
of their female clients as the girls dont speak a word of English and when they need
to visit a doctor or discuss something with the authorities the British state pays for
interpreters. Not everyone appreciates this system but it’s quite legal.

The marriage agency which Mira runs isn't, of course, legal. But | wouldn’t wish to
be the investigating officer who has to pile up the evidence against them. They take
money for their services, but from people whose last possible wish is for the authori-
ties to find out how they found their bride. | don’t think Mira and her colleague have
anything to worry about. And the men face, at worst, the possibility that the authori-
ties don't believe them and will not legalise their status. That's all.

But | want to write about a particular girl called, let’s say, Monika. When Mira asked
her whether she'd consider going through a marriage and getting paid on top she
didn’t turn round and leave like any sensible girl would but began to take an interest in
men that Mira could supply and agreed to meet the ones that seemed most eligible®.

And then her eyes focused on...Well, each one of us has a different taste, isn't
that right?

"Hey, he’s so cute?'; exclaimed Monika.

To my eyes, her groom looked like... a broom dressed in the uniform of the local
adolescents who are desperate to become part of the local mob?2. Thin as a rake® and
so amazingly cool that he could hardly walk with his trousers hanging under his bum?.
He was wearing a stripy hoodie sweatshirt and his head was adorned by (again) an
amazingly cool hair-trim with the shaggy ridge down the middle (which reaffirmed
the image of the broom even more). His English was rather limited but he did repeat
endlessly 'l good man’and 'l love you' (Monika, naturally, spoke English well by now.)
Inajiffy was overjoyed that Tahir (as I'll call him) made such an impression. He looked
about sixteen but, in fact, was only two years younger than Monika at twenty-two.
Well, perhaps, as he had no ID he could have told Monika anything he pleased. He
came from Iran - and that was almost certainly true.

'Super, enthused® Monika. ‘The Arabs are devoted and loyal!"How she came to this
conclusion | know not, but | made no attempt to refute? this view. | just drily com-
mented that Iranians are Persians, not Arabs.
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Dovozem pracovnic seznamka Natotata Zadny zakon nepiekracuje. Dévcata jsou
zaméstnanad zcela legélné, jako drzitelky pasu EU maji automaticky pracovni povoleni.
A sice se v pradelné nadfou, ale minimalni mzda ted ¢ini kolem Sesti liber na hodinu
- tolik by si na vychodnim Slovensku nevydélaly ani ve snech. Nejsou to otrokyné —
kdyz se jim to tu znelibi, sta¢i nasednout do autobusu a odjet zpdtky dom(. Dévcata
ale zUstavaji.

Agentura Natotata, jak jsem zjistila, pfindsi pracii mné. Tlumocila jsem uz pro Sest
nebo sedm jejich klientek — holky vétsinou neuméji anglicky ani slovo, a kdyz potrebuji
zajit k doktorovi nebo si néco vyjednat na ufadech, britskd vlada jim plati tlumoc¢niky.
Ne kazdému se tenhle systém libi, ale véechno je to legalini.

Manzelska seznamka, kterou Mira s kolegyni provozuji, legalni samoziejmé neni.
Ovsem nechtéla bych byt vysetfovatelem, ktery proti nim shromazduje dikazy. Berou
za to penize, jisté, ale pravé od lidi, ktefi nemaji sebemensi zdjem pfiznat, jak pfisli
ke své nevésté. Myslim, Ze Mife s kolegyni se nemuize stat vibec nic. A muzdm, ktefi
se timhle zptsobem pokouseji zlegalizovat, vlastné jen to, Ze jim Ufady neuvéfi a ne-
zlegalizuji je. To je vechno.

Ale ja chci psét o jedné divce, budu ji fikat Monika. Kdyz se ji Mira dotazovala, jest-
li nemd z4jem se vdat (a jesté si tim privydélat), Monika se neobratila na podpatku
a neutekla, tak jako rozumnéjsi dévcata. Zacala se zajimat o kluky, které ji Mira muze
dodat, souhlasila s tim, Ze se setkd s tim nejvhodnéjsim.

A pak jeji oko zalibné ulpélo na... No, kazdy mame jiny vkus, Zze ano?

.Jé, ten je hezkej!” vydechla Monika.

Mné jeji nastavajici pfipominal spi$§ smetak navle¢eny do uniformy mistnich mla-
dickd, ktefi si zoufale preji stat se gangstery. Byl hubeny jako tycka a tak Silené cool,
ze v kalhotech médné visicich pod zadkem skoro nemohl chodit. Mél na sobé pruho-
vanou mikinu a na hlavé ten $ilené cool sestfih s chundelatym hrbem uprostied, ktery
iluzi smetédku jesté vylepsoval. Nemluvil moc anglicky (Monika uz se ddvno naucila),
ale donekone¢na opakoval,| good man” a,l love you” K velké radosti Natotatanek
Monice ucaroval.

Tahir (jak mu budu fikat) vypadal tak na Sestnact, ale byl o pouhé dva roky mladsi
nez Monika, uz mu bylo dvaadvacet. Oviem ... nemél doklady, tak ji mohl navykladat,
cokoli se mu zachtélo. Pochazel z iranu - to skoro uréité byla pravda.

~Super,” radovala se Monika, ,Arabové jsou oddany a vérny!” Jak na to pfisla, to

netusim, ale tohle jsem ji nevyvracela. Jen jsem ji su$e upozornila, Ze iranci jsou Per-
$ané, ne Arabové.
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‘Persians? Hmm, but they’re Arabs too, right?’

‘No. Persians are Persians and Arabs are Arabs!

'That’s strange!

What appeared strange to me was that a young, fairly attractive girl, who seemed
to me thus far to be quite sensible, would marry a bloke about whom she knew ab-
solutely nothing, not even what nationality he was. But Monika was over the moon.
Inajiffy supplied her with a marvellous husband - and if she goes through with the
marriage they'll pay her 500 pounds on top!

Yes. Inajiffy pays the girls who decide to marry a client a 500-pound fee.

Naturally, the money comes from the husband and, as far as | know, the agency
keeps several times that amount for itself.

Monika’s marriage is more-or-less working. It is true that the husband is behaving
like a teenager, staying out all night messing with a group of Iranians even more
wacky? than him and when he returns he’s drunk, high on weed, puked over... but
Monika isn’t used to complaining and so she puts up with it with the patience of
a saint. She trusts that now when their child was born the husband will see the light.
And, furthermore, Tahir is the type of man who, if he misbehaves, is able to come up
with amazingly charming and romantic excuses. Oh well, maybe I'm too much of
a pessimist. Perhaps the two of them will make a go of it.

More likely, | fear the outcome where Tahir’s status is legalised and Monika is left
on her own with a child (or two). Similarly to what happened to another of the agen-
cy’s clients recently. Still, | don't say anything. | am already feeling guilty that | didn’t
manage to persuade her to call off the hasty”® wedding.

Moreover, | cannot believe my eyes when, from a distance, | observe the success
stories of the Inajiffy marriage agency. Once upon a time, commercially arranged
marriages were just a scrap of paper — a scrap of paper enabling one half of the
union to obtain work and residence permits®. The other half grabbed the dosh3® -
a fairly substantial amount. In America, it used to be 10 000 dollars. The false marriage
couple usually didn't engage in any close relations, just agreed what to tell the au-
thorities®'. Sometimes the lies didn’t work (see the film ‘Green Card’), in most cases it
went through without a hitch.

From that time, though, immigration authorities have learnt their lesson. They
keep asking factual questions but, in reality, they are observing how the couple relate
to each other. False marriage agencies recommend these days that the couple have
a relationship. They should sleep together, live together and have children. The best
thing is to have kids. Work and residence permits are almost guaranteed in such cases.

I must be an unreformed romantic. The idea that on the recommendation’ of some
agency | take some bloke? to bed seems appalling®® to me. It is immaterial whether
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~Persané? No ale to jsou taky Arabové, ne?”

,Ne. Persané jsou Persané a Arabové jsou Arabové”

JT0 je divny.”

Mné spis pfipadalo divny, Ze si mladd, docela hezka holka, kterd mi az do té doby
pfisla rozumn4, bere chlapika, o kterém nevi ani to, k jakému narodu patfi. Monika
ovéem byla nadsena. Seznamka Natotata ji dodala skvélého manzela - a kdyz si ho
vezme, jesté ji zaplati pét set liber!

Ano. Natotata plati dév¢atlim, kterd se rozhodnou za klienty provdat, pét set liber
na ruku.

Vybird si to pochopitelné od jejich manzelli - a pokud vim, nékolikanasobné vic
si necha.

Monic¢ino manzelstvi zatim viceméné funguje. Manzel se sice chova jako pubertdk,
toula se po nocich s partou irancti jesté potrhlejsich nez on sam, vraci se opily, zkou-
feny, pozvraceny ... ale Monika si neni zvykla stéZovat, a tak to trpélivé snasi. Véfi, ze
ted, kdyz se jim narodil syn, manzel se zméni. Nemluvé o tom, ze Tahir patfi k muzdm,
ktefi se, kdykoli néco vyvedou, uméji tak krdsné a romanticky omlouvat. Co ja vim,
tieba jsem jen piilis velky skeptik. Treba ji to se Tahirem vyjde.

Spis se ale obdvam, Ze se Tahir zlegalizuje a Monika z(istane sama s ditétem, mozna
dvéma. Tak jako se to uz stalo jiné klientce vySe zminéné agentury. No, radsi ji to nefi-
kam. Uz ted'mam trochu pocit viny, Ze se mi nepodafilo ji rozmluvit pfekotny shatek.

A taky jesté porad nevéfim svym ocim, kdyz zpovzdali sleduju uspéchy manzelské
seznamky Natotata. Byvaly doby, kdy fingované manzelstvi bylo jen carem papiru — ca-
rem papiru, ktery jednomu z manzell pomohl ziskat povoleni k pobytu a praci. Druhy
shrabl penize - pomérné dost penéz. V Americe to byvalo okolo deseti tisic dolar(.
Fingovani manzelé spolu obvykle nic neméli, jen se domluvili, co vykladat na ufadech.
Nékdy se lez nepodafila, viz film Zelena karta, vétSinou viak ano.

Od té doby se ovsem imigracni ufady mnohému naucily. Pofad se vyptévaji na fak-
ta, ale ve skute¢nosti sleduji, jak se manzelé chovaiji jeden ke druhému. Fikané seznam-
ky legaliza¢niho druhu ted' partnertim doporucuji, ze spolu skute¢né maji mit vztah.
Méli by spolu spat, zit, mit spolu déti. Nejlepsi je mit déti. Povoleni k pobytu a préci
je pak prakticky zarucené.

Jsem zfejmé nenapravitelny romantik. Pfedstava, Ze na,doporuceni” néjaké agen-
tury pujdu s néjakym chlapem do postele, mé dési. Jestli je ten chlap mily, hezky,
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the chap is kind, good-looking and appealing. | would mind the one important thing:
that he came recommended by the agency. Heck, perhaps I'd find some much bigger
dumbo and fall in love with him. But he'd be MY dumbo and | ALONE would make
the choice.

Some women clearly relate to it differently, an agency like Inajiffy makes good
money.

| don't belong to people who get a kick by telling others what to do, how they
should behave and arrange their lives. But, in this case, | would plead with women,
young and old, intending to go through a similar type of marriage and say just one
thing: GIRLS, THINK! When such a crafty agency offers you the money, count how
long it would take you to earn such an amount and then compare it to the assumed
length of the marriage. Then consider that the money didn’t appear out of thin air but
from the person you are about to marry! The agency takes it from your family, right?
Furthermore, before you succumb to the yoke of marriage, find out about your in-
tended, at least some, basic facts. Even if he wants to get hitched in a hurry (and you
bet he doesl), rein yourself in, wait at least six months, perhaps a year. Allow time for
a balanced view or for you to change your mind.

You know what the bard said? "Two idiots often choose to marry out of good sense!

Vysvétlivky

1. inajiffy - ihned, natotata

2. esteemed - vazeny

3. thrive - prospivat, prosperovat

4. enterprising wiles - Isti, jednotné ¢islo wile - lest

5. vyelp - vyjeknout, zaknucet

6. cease - prestat, zastavit s

7. grumble - reptat, nadavat

8. from afar - z dalky, zpovzdali

9. aghast - zdé3eny, ohromeny

10. army - armada, hromada lidi

11. illicitly - nelegalné, synomymum pro illegally

12. cannily - chytfe

13. lass - divka, mlada Zena. Pouziva se prevazné ve Skotsku a na severu Anglie.
14. offshoot — odnoz, vybézek

15. laundry - pradelna

16. influx — pfival, pfiliv napf. turistd, imigrantd, financi atd.

17. by and large - celkem vzato

18. graft — makacka, dfina

19. work someone’s butt off — dfit jako kan. V americké anglictiné work someone’s ass off.
20. eligible — zpGsobily, opravnény (k shatku)
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sympaticky — na tom nesejde. Vadilo by mi na ném jediné: Zze mi ho dohodila agen-
tura. Co ja vim, tfeba bych si nasla daleko vétsiho pitomce a zamilovala se do néj. Ale
nasla bych si ho SAMA.

Nékteré divky a Zeny to evidentné berou jinak. A agentury jako Natotata vydélavaji.

Nepatiim k lidem, které by bavilo poroucet druhym, co maji délat, jak se maji cho-
vat, jak si zafidit Zivot. Ale tentokrat bych divky a Zeny, které se chystaji uzavfit néjaky
podobny snatek, chtéla poprosit o jediné: HOLKY, MYSLETE! Kdyz vém vykutdlend
seznamka nabidne penize, spocitejte si, jak dlouho by vém trvalo, nez byste si je vy-
délaly, a porovnejte to s predpoklddanou délkou manzelstvi. Taky si uvédomte, Ze se
ty penize nezmaterializovaly ve vzduchu: pochazeji od ¢lovéka, za kterého se zrovna
vdavate! Agentura si je vybere od vasi rodiny, ze? A taky: nez strcite hlavu do chomou-
tu, zjistéte si o svém nastdvajicim aspon zékladni véci. | kdyz se chce honem honem
Zenit — oviemze chce! - vy nespéchejte, pockejte aspori pul roku, radsi rok. Dejte si
¢as zménit na ného nézor.

Znéte slova klasika? ,Casto uzaviou dva idioti shatek z rozumu.”

21. cute - roztomily (vétSinou o plySové hracce nebo zvifatku)
22. mob - lbza, gangy

23. rake —hrabé

24. bum - zadnice (hovorovy vyraz)

25. enthuse - rozplyvat se nad né¢im, nadSené mluvit o né¢em
26. refute - vyvratit, dokazat nespravnost

27. wacky - nezvykly, zvlastni (hovorovy vyraz)

28. hasty - rychly, spésny

29. resident permit — povoleni k trvalému pobytu
30. dosh - penize (hovorovy vyraz)

31. authorities — Urady

32. bloke - chldpek (hovorovy vyraz)

33. appalling - otfesny, udésny, pfiserny

34. chap - chlap, chldpek (zastaraly vyraz)

35. dumbo - hlupak (hovorovy vyraz)

36. plead - snazné prosit, naléhavé zadat

37. crafty - Istivy, vychytraly

38. appear out of thin air - objevit se z¢istajasna
39. get hitched - ozenit se/vdat se (hovorovy vyraz)
40. you bet - mizete se vsadit, ze

41. rein sb. in — zvlddnout nékoho, umirnit
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Notes

Compound adjectives with numbers

Podivéame se na tzv. compound adjectives (slozend adjektiva), tedy pfidavnd jména,
ktera se skladaji z nékolika slov. V tomto pfipadé budou tato pfidavna jména obsa-
hovat ¢islovku.

» 8-hour shift - osmihodinové sména. The laundry operates 24 hours a day, in three
8-hour shifts, and the minimum wage is paid.

» 500-pound fee — padesatilibrovy poplatek. Ingjiffy pays the girls who decide to marry
aclient a 500-pound fee.

Pokud je ¢islovka na prvnim misté, nasleduje za ni pomlicka. Pokud slozené ptidavné
jméno obsahuje podstatné jméno, pak je toto v jednotném cisle, napf. tyrstrankovy

dokument je four-page document, nikoli fotir-pages-document.
CAPITAL LETTERS (VELKA PISMENA)

V anglictiné je velmi vyjimecné psat text velkymi pismeny. Na rodilé mluvci kazdé
takto napsané SLOVO pusobi, jako kdybyste na né zakticeli. Véta nebo odstavec na-
psany velkymi pismeny se také bude $patné cist. Pokud chcete slovo, frazi nebo vétu
zdUraznit, je vhodnéjsi pouzit tu¢né pismo. Ovsem, pokud chcete dané slovo zakfi-
Cet, jen do toho.

However, moreover, atd.

Za however (nicméné), moreover (navic), furthermore (navic) nebo nevertheless (nic-
méné) se v anglictiné pise ¢arka. Tato slova se nejcastéji pouzivaji na zac¢atku véty.
Pokud se jedno z téchto slovicek objevi uprostred véty, je oddéleno ¢arkamina obou
stranach.

Some + jednotné cislo

Ve $kole se studenti angli¢tiny uci, Ze some (néjaky) lze pouzit pouze s nepocitatl-
nymi podstatnymi jmény nebo s mnoznym cislem pocitatelnych podstatnych jmen.
Some se v kombinci s jednotnym ¢islem pocitatelnych podstatnych jmen pouziva
ve dvou piipadech: pii zdliraznéni neurcitosti néceho nebo pokud chceme fict, ze
néco opravdu stoji za to.

» The idea that on the 'recommendation’ of some agency | take some bloke to bed
seems appalling to me. — jde o néjakou agenturu a néjakého chldpka, nic o nich
nevime, nezname je

» Some guy called you while you were gone. - stejny pfipad, volal néjaky ¢lovék, ne-
zname ho, nic o ném nevime

» That’s some car you have there. — obdivujeme to auto, je Gizasné
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Predlozkové vazby

» engage in st. — zUcastnit se néceho, participovat v nécem. The false marriage couple
usually didn’t engage in any close relations.

» supply sb with st — zasobovat nékoho nécim. Ingjiffy supplied her with a marvellous
husband.

» relate to sb — komunikovat, rozumét si s nékym. They keep asking factual questions
but, in reality, they are observing how the couple relate to each other.

» interest in st/sb — zajem o néco/nékoho. Her interest in me ceased.

Frazova slovesa - Phrasal verbs

» put up with st - She puts up with it with the patience of a saint.

» get hold of st/sb - Men who wish to get hold of work and residence permits in Britain.
Zajimavé fraze

» get hitched - ozenit se, vdat se (hovorové). Even if he wants to get hitched in a hurry.

» make a go of st — pracovat na nécem, aby to byl Uspéch. Perhaps the two of them
will make a go of it.

» go (off) without a hitch — probéhnout plynule, bez zadrhele. It went through with-
out a hitch.

» be over the moon about/with st - byt z néceho nadseny, potéseny. But Monika was
over the moon...

» under one’s own steam — sam. Ugandans (who, by and large, made their way to Lon-
don under their own steam).

» waved a magical wand - zamavat kouzelnou htlkou. Her interest in me ceased as if
you waved a magical wand.

» succumb to st — podlehnout né¢emu. Succumb to the yoke of marriage. V1ézt
do chomoutu.
False friends

False friend je slovo, které ¢lovéku pfipomina slovo v mateiském jazyce a tak si mysli,
Ze vi, o znamena. JenZe vyznam je vétsinou Uplné jiny. Prvni dvojici tzv. false friends
je event a action.

» action /'aekfan/ &in, akce, d&j
» event/I'vent/ akce, udalost (spolecenska, sportovni)

Kdyz v ¢estiné mluvime o tom, Ze probéhla néjaka spolecenska akce nebo ze porada-
me akci, pak je to event. Action pouZzije rezisér pfi nataceni.

v' I happened to come across one of them at a Czech socialising event here in London.
v’ We went to a live music event last week.
x W . . . ‘
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Druhou dvojici, ktera déla studentlm casto potize, jsou fraze: on the other hand x on
the other side

» on the other hand — na druhou stranu
» on the other side — na druhé strané

On the other hand se ¢asto pouziva v kombinaci on the one hand...on the other hand
(na jednu stranu...na druhou stranu).

» But, on the other hand, there remain enough desperados to ensure that a dating
agency such as Indgjiffy does so well...

V tomto pfipadé by bylo chybné pouZit slovo side. Slo by o doslovny pieklad, ne o pre-
klad vyznamu. Zde mame pfiklad spravného poufziti on the other side:

» [tis on the other side. Je to na druhé strané (papiru).

Kdo nebo co je hoodie?

Hoodlie je mikina s kapuci, pozdéji se timto terminem zacaly oznacovat i osoby, které
nosily mikinu s kapuci. V sou¢asné dobé jde o jeden z kontroverznich kust oblece-
ni. Pokud o nékom feknete, Ze je hoodie, jde o negativni oznaceni. Zlodé&ji a vytrznici
casto pouzivaji kapuce, aby nebyli rozpoznat na kamerach.

V nékterych obchodech a pubech maji tzv. hoodie policy (,kapucova pravidla®). Zna-
mena to, ze vyhodi kohokoli, kdo bude mit pfi vstupu do budovy na hlavé kapuci.
Toto se také casto vztahuje na ksiltovky. Na téchto mistech jsou ¢asto napisy jako
NO HOODIES nebo NO HOODIES / NO BASEBALL CAPS apod.

Food for thought

» What do you think about arranged marriages?

» Would you enter such a marriage?

» How long does it take you to get to know someone well?

» Can you imagine living in one household with someone you do not love or even
having children with such a person?
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